3 СПОСАБЫ ЎТВАРЭННЯ НАРОДНА-ГАСПАДАРЧАЙ ЛЕКСІКІ МАЗЫРСКА-ПРЫПЯЦКАГА ПАЛЕССЯ

Як вядома, народна-дыялектная мова адрозніваецца ад літаратурнай сваёй тэрытарыяльнай неаднастайнасцю і абмежаванасцю пашырэння звычайна вуснай формай бытавання, прыналежнасцю пераважна да вясковага насельніцтва. Няма сумнення, што адрозненне гэта будзе распаўсюджвацца на лексічны, граматычны і дэрывацыйны ўзровень.Дэрывацыйныя працэсы ў народна-дыялектнай мове да гэтага часу не з’ яўляліся аб’ектам усебаковага вывучэння. Не выключэнне ў гэтым плане і народнагаспадарчая лексіка Мазырска-Прыпяцкага Палесся, якая ўяўляе вялікую цікавасць для вучоных-дыялектолагаў. Вывучэнне словаўтваральных адметнасцей данага рэгіёна дасць магчымасць устанавіць агульныя заканамернасці словаўтварэння ў літаратурнай і народна-дыялектнай мове, выявіць спецыфіку дыялектнай дэрывацыі, што будзе спрыяць далейшаму, больш глыбокаму даследаванню слова- і формаўтваральнай сістэмы беларускай мовы.

Пад словаўтварэннем разглядаюць працэс “утварэння новых слоў ад ужо існуючых у мове лексічных адзінак з дапамогай наяўных у мове словаўтваральных сродкаў. Словаўтварэннем таксама называецца раздзел навукі пра мову, які вывучае спосабы і сродкі ўтварэння слоў, сэнсавыя і структурныя адносіны паміж роднаснымі аднакарэннымі словамі, а таксама працэсы, што адбываюцца пры іх утварэнні [1, с. 519]. Дэрывацыя ў народна-гаспадарчай лексіцы Мазырска-Прыпяцкага Палесся мае спецыфічныя асаблівасці, найбольш важная з якіх – вялікая прадуктыўнасць марфалагічнага спосабу ўтварэння назваў з уласцівымі толькі ёй словаўтваральнымі сродкамі. Як вядома, марфалагічны спосаб утварэння моўных адзінак выкарыстоўвае не гатовыя лексемы, а разнастайныя дэрывацыйныя элементы. Яго дзеянне ахоплівае сферы сінхроннага ўтварэння. Новыя словы ўзнікаюць на базе ўжо існуючых слоў (асноў) і словаўтваральных афіксаў. “Гэтыя словы ў гукавых адносінах адрозніваюцца ад матывавальных, хаця навізна іх адносная, бо састаўныя часткі, з якіх яны ўтвораны, былі вядомы ў мове і раней; фактычна адбываецца толькі новая кампаноўка ўжо вядомых частак, рэалізацыя магчымых камбінацый” [2, с. 94]. У вытворных словах можна ўстанавіць пэўныя агульныя словаўтваральныя прыметы, на падставе якіх утвораныя назвы аб’ядноўваюцца ў своеасаблівыя групы – словаўтваральныя тыпы. “Словаўтваральны тып – 1) фармальна-семантычная схема пабудовы вытворных слоў, якая характарызуецца прыналежнасцю вытворных слоў да адной часціны мовы, фармальна і семантычна тоесных словаўтваральным фармантам; 2) клас слоў, якія належаць да аднаго словаўтваральнага тыпу” [3, с. 132]. У сваёй працы мы выкарыстоўваем словаўтваральныя мадэлі, якія разглядаем як “узор для пабудовы канкрэтных вытворных слоў” [3, с. 131]. Кожная мадэль характарызуецца адзінствам дэрывацыйнага афікса і катэгарыяльным адзінствам утваральнай асновы. Словаўтваральныя мадэлі, прадстаўленыя намі ў даследаванні, улічваюць агульныя асаблівасці ўтварэння пэўных груп слоў у межах аднаго або некалькіх словаўтваральных тыпаў. 

Вытворныя найменні з’яўляюцца вынікам такіх словаўтваральных працэсаў, як афіксацыя і складанне, у якім вылучаюцца асноваскладанне, складана-суфіксальны, складана- нульсуфіксальны спосабы.

Пры афіксацыі да ўтваральнай асновы (слова) далучаецца дэрывацыйны афікс (або афіксы).У залежнасці ад іх выкарыстання адрозніваюць суфіксальнае, прэфіксальнае, прэфіксальна- суфіксальнае, прэфіксальна-нульсуфіксальнае словаўтварэнне і нулявую суфіксацыю. Афіксальныя намінанты прадстаўлены лексемамі, базай утварэння для якіх выступаюць субстантыўныя, ад’ектыўныя і дзеяслоўныя асновы. Найбольш прадуктыўным дэрывацыйным сродкам выступаюць суфіксы.

Суфіксацыя. Суфіксальны спосаб словаўтварэння – выражэнне дэрывацыйнага значэння з дапамогай суфікса і сістэмы флексій вытворнага слова. Адсубстантыўныя дэрываты, утвораныя пры дапамозе суфіксаў, прадстаўлены ў народнагаспадарчай лексіцы Мазырска-Прыпяцкага Палесся вялікай колькасцю найменняў (словаўтваральная мадэль – S·d). Найбольшай прадуктыўнасцю пры ўтварэнні даных лексічных адзінак (назваў асоб па прафесіі, роду заняткаў, назваў разнастайных народнагаспадарчых прадметаў) валодаюць наступныя словаўтваральныя фарманты:

-нік: дым + -нік: → дымнік ‘адтуліна для дыму ў курнай хаце’ : У плечэвой сцене дымнік коло печы буў у курніцы. М.Малешава Жытк.; качарга + - нік → качарэжнік ‘кут каля печы, куды ставіцца качарга, вілкі і інш.’: Качарэжнік во каля печы усягда быў. Гурыны Маз.; пасуда + -нік → пасуднік ‘драўляная шафа для посуду’: У пасуднік ставілі талеркі, кубкі, стаканы. Бібікі Маз.; рука + -нік → рушнік ‘вузкі прадаўгаваты кавалак тканіны для выцірання чаго-н.’: І рушнікі самі дзеўкамі білі ткалі. Гурыны Маз.; сена + –нік → сеннік ‘матрац, набіты саломай’: Матрасы такіе, якія напіхвалі саломай. Бібікі Маз.; бёрда +-нік → берднік ‘чалавек, які рабіў бёрды’ Запясочча Жытк.; печ +–нік → пячнік ‘майстар, які робіць і рамантуе печы’: Пячнік печ рабіў, дранкамі аббіваў і штукатурыў. Мелам потом. Каменка Маз.; 

-оўк- / -ёўк- /-уўк-: дзежа + - оўк- а → дзежоўка ‘накрыўка на дзежку з палатна’: Дзежку дзежоўкаю накрый, шоб дух у цесці дзержаўса. Пагост Жытк.; дол +-оўк- а → долоўка ‘земляная падлога ў хаце’: Колісь у хатох долоўка була земляная, подлогі не було. Тураў Жытк. Не ходзі босы, бо холодна долоўка. Дварэц Жытк.; дом + -оўк-а → домоўка ‘уласная хата, жыллё, родны кут’; бероза + -оўк- а → берозоўка ‘настойка з бярозавых пупышак’ Берозоўка Жытк. Берэзоўка. Верасніца Жытк.; 

-анк-/ -янк-: дошка +-анк- а → дошчанка ‘матэрыял для пакрыцця даху’: Поеду я купляць пілену дошчанку. В. Малешава Жытк.; земля +-янк-а → землянка ‘жылое памяшканне, пабудаванае ў зямлі’: У землянках у войну жылі. Балажэвічы Маз.; горла + -янк- а → горлянка ‘гліняная пасудзіна з вузкім горлам’: Горлянка у нас тэ, шчо чай грэюць, і бутля яе называюць. Цераблічы Жытк.; мотуз + -янк- а → мотузянка ‘посцілка’: Это ткуць дзеругі на дзеветнаццаць або на сто петдзесят мотузоў, это і е мотузянка. Верасніца Жытк.; 

-ын- / -ін-: дрот + -ін- а → дроціна ‘дрот’: Нема гваздоў, то дроцінаю прывезаў.Пагост Жытк.; смала + -ін-а → смаліна ‘дрэвы хвойных парод як будаўнічы матэрыял’: Хаты часцей з смаліны дзелалі, ета дзерава смолавае рознае, найперш сасна. І падлогу з яе масцілі. Каменка Маз. і інш.

Меншай прадуктыўнасцю вызначаюцца наступныя суфіксы:

-ач: рогі + -ач → рагач ‘відэлец’: Памый, Маня, рагач і лыжку, дай бацьку есці. Буйнавічы Маз.; 
-ік: дровотня + -ік → дровотнік ‘павець для дроў’: Ідзі наберы ў дровотніку дроў. Дварэц Жытк.; 
-няк: жалеза + -няк → жалязняк ‘рыдлёўка’: А я ўскапала свой гарод жалязняком. Іванкаўшчына Маз.; 

-іц-: окно + -іц- а → аканіца ‘дашчаная створка для прыкрыцця знадворку акна’: Закрыць оканіцы. Балажэвічы Маз.;

-ніц- : памыі + -ніц- а → памыйніца ‘драўлянае карыта, куды злівалі памыі’: Памыйніца стаяла пад рукамойнікам. Гурыны Маз.;

-як: горла + -як → гарляк ‘збан з вузкім горлам’: Паставіла на стол цэлы гарляк малака. Кароцькі Карм.;

-отн- : дровы + -отн - -я → дрывотня ‘1. Павець для дроў. У дварэ стаіць дрывотня, свінюшнік. Дрывотня, ето дзе дрова ляжаць. Козенкі Маз. Дрывотнік напаўнялі да адвалу. Больш асіну пілілі. Прудок Маз. 2. Калодка, на якой колюць дровы. А дрывотню гэту выразаюць з тоўстага дрэва і колюць на ёй дровы. Балажэвічы Маз.;

-оўн- : лёд + -оўн- я → лёдоўня ‘пограб з лёдам або снегам для захоўвання прадуктаў; лядоўня’: Шоб рыба не пыніла, тут была лёдоўня. Запясочча Жытк.;

-урк- : печ + -урк- а → печурка ‘невялікая ніша ў сцяне печы’: У пячурку ставілі ежу, сушылі што-небудзь, наскі, анучы. Навікі Маз. і інш.

Вялікай колькасцю ў лексіцы Мазырска-Прыпяцкага Палесся прадстаўлены намінатыўныя адзінкі з суфіксамі эмацыянальнай ацэнкі (лексемы служаць назвамі жывых істот, разнастайных прадметаў хатняга ўжытку). Найбольш прадуктыўнымі формаўтваральнымі афіксамі з памяншальна-ласкальным значэннем з’яўляюцца наступныя:

-алк- / -анк- / -онк- : бочка + -алк- а → бочалка; бочка + -анк- а → бочанка; бочка + -онк- а бочонка ‘бочачка’: Ек у бочалку, кварту воды ўрэжэ – і нішчо. М. Малешава Жытк.; 

-к-: века + -к-а → вечка ‘памянш. да века ‘верхняя частка, якая служыць пакрыццём якой-небудзь пасудзіны, скрынкі, каробкі і пад.’: Вечка – ета такая крышка, з мяккага дзерава дзелаецца. Бібікі Маз.; газніца + -к-а газніцка ‘ памянш. да газніца ‘самаробная газавая лямпа без шкла; газоўка’: Газніцка гарыць, а му ўшываем. М. Малешава Жытк.; дзяжа + -к- а дзежка ‘драўляная, крыху звужаная к верху пасудзіна з прамых клёпак для гаспадарчых патрэб’: Былі шчэ дзежкі, то бочкі маленькія. Бібікі Маз. Хлеб пяклі, замяшаем у дзежкі, потым рукамі месім. Можа есяка ў каго. Каменка Маз.;

-ік / -ык: прут + -ік → пруцік ‘жалезны стрыжань у сярэдзіне чаўнака’: Пруцік жалезны буў. Акулінка Маз.; кухель + -ік → кухлік ‘памянш. да кухель ‘невялікі кубак’: Набяры вады ў кухлік ды падай напіцца. Запясочнае Маз.; У нас кухлік, а ў Хочэні крушка, я не чула, каб у Хочэні кухлік говорылі. Верасніца Жытк.; дом + -ік → домік ‘памянш. да дом’ Маленькі домік буў. Слабада Маз.; корж + -ык → коржык 1. Салодкае пячэнне з прэснага цеста. Коржыкі на сыраватке на етой пеком. 2. Ладкі з дранай бульбы ці мукі. Уць Добр.; лёндар + -ык → лёндрык ‘памянш. да лёндар ‘гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху, у якой звычайна труць мак, ільняное, канаплянае семя і пад., захоўваюць прадукты’: Лёндрык быў чыгунны, откладзістые берэгі, з вушэчком, наподобіе гладышкі. Запясочча Жытк.;

-ок: жолоб + -ок → жолобок ‘прыстасаванне для сцёку вадкасці’: У верандзі зробі жолобок, шоб вода сцекала. Верасніца Жытк.; комін + -ок → комінок ‘частка прыпечка, дзе палілі лучыну для асвятлення’: Роскруці комінка да засветі. Балажэвічы Маз.; кубок + -ок → кубочок ‘памянш. да кубок ‘кубак, карэц’: Осё маліны ў кубочку е, Ленка. В. Малешава Жытк.

-ачк- /-очк-: санкі + -ачк-і → саначкі ‘маленькія сані’: Саначкі – маленькія дзераўяныя сані, у якіх зімой вазілі бочкі з вадой. Бібікі Маз.; ночоўкі + -очк- і → ночовочкі ‘малыя начоўкі’: Кажуць, колісь картоплі з маленькіх ночовочэк елі. М. Малешава Жытк.;

-ец: кадоўб + -ец → кадоўбец ‘саляначка, маленькая драўляная бочачка’: У кадоўбец соль сыплем. Ліпляны Лельч.

-эн- : овечка + -эн- я → овёчэня ‘дзіцяня авечкі; ягня’: Воны чорные, як овечэня. М. Малешава Жытк.;

-эчк-: гладышка + -эчк- а → гладышэчка ‘памянш. да гладышка ‘збан без ручкі’: Скідаю ў гладышэчку з водою цыбулькі да шчэ прыкіну яку краску і на Велікдзень крашу ў ёй яйцэ. Ліпляны Жытк. ; озеро + -эчк – о → озерэчко ‘памянш. да возера’: Озерэчко на ездзе таке, то там дзед рыбу ловіць. М. Малешава Жытк. і інш.
Народнагаспадарчая лексіка прадстаўлена і найменнямі з суфіксамі павелічальнасці: 
-ышч- / -ішч-: горшчык + -ышч- э → горшчышчэ ‘вялікі гаршчок’ О, такі горшчышчэ! Дзе вона ёго забеліць: Верасніца Жытк.; лайба + ішч- э → лайбішчэ ‘вялікая баржа’: Ек прывезе лайбішчу дроў, то на тры гады. Старажоўцы Жытк.;

-іл-: казан + -іл- о → казаніло ‘вялікі кацёл’: От таке казаніло молока було! Запясочча Жытк. і інш. 
Значнай прадуктыўнасцю валодаюць таксама аддзеяслоўныя дэрываты (словаўтваральная мадэль – V·d), якія служаць назвамі разнастайных прадметаў, працэсаў, дзеянняў. Найбольш актыўнымі сродкамі ў працэсе словаўтварэння выступаюць наступныя суфіксы: 

-к- : заградзіць + -к-а → заградка ‘невысокая, не да столі, сцяна, якая агароджвае печ ад жылога пакоя’ Заградку мы тожа белім, як і печ Гурыны Маз.; закруціць + -к- а → закрутка ‘драўляная круцёлка для закрывання дзвярэй’ На закрутку дзверы зачыніла. Балажэвічы Маз.: зашчыпіць + -к- а → зашчыпка ‘рухомая металічная або драўляная планка на прабоях для запірання дзвярэй; засаўка’ На зашчыпку дзверы запіралі Балажэвічы Маз.; конопаціць + -к- а конопатка ‘клінок, якім забіваюць мох між бярвенняў у сцяне’ Запясочча Жытк.; завезацца + -к- а → завезка ‘ніжняя полая частка песціка ў кветцы, якая пасля апылення ператвараецца ў плод; завязь’ Попоўзлі гуркі мое, цвітуць, а заўезі нема. Хачэнь Жытк.;

-ак / -ок : доўбаць + -ак → доўбак ‘кіёк з цвічком на канцы’: Доўбак прынесі дзеду, бо слізко йсці до Орыны. М. Малешава Жытк.; лежаць + -ак  → лежак ‘шырокі выступ печы, грубкі для ляжання’ Балажэвічы Маз.; возіць + -ак  → возак ‘возчык лесу, абознік’. Запясочча Жытк.; матаць + -ак → мотак ‘прыстасаванне для змотвання і афарбоўкі нітак’: Рознай такой тканіны не было, а красілі некаторыя палотны. Моткі такія былі, так на моткі пражу намотвалі і красілі. Прудок Маз.; 

-аўк-/-оўк-: дзержаць + -аўк- а → дзержаўка ‘бляшка, якая прыбіваецца да лат, калі крыюць хату бляшкай’ Запясочча Жытк.; гартаваць + -оўк- а → гартоўка ‘апаленая цэгла’: Гартоўкі купілі, а сыроўку самі робілі. М..Малешава Жытк.
 -анк-а / -янк-: лепіць + -анк- а → лепанка ‘1. Мазанка (хата)’. Гэтой бабі і лепанкі хваціць. Хачэнь Жытк. Лепанка була і ў Семурадцах, ек на Украіні. Старажоўцы Жытк. 2. Печ, зробленая з моцна ўтрамбаванай гліны, звычайна перамешанай з дробна насечанай саломай або галлём. Лепанка – бітая печ. Бярэжцы Жытк.; трусіць +-янк- а → трусянка ‘корм для жывёлы – сумесь сена і саломы’: Трусянка – ето ператрасуць віламі сена і салому і кормяць. Бібікі Маз.;

-лк- : снаваць + -лк- а → снавалка ‘прыстасаванне, якім снавалі кросны’: Снавалка – як лыжка з дзвюма дзірачкамі. Ёю кросны ў нас снавалі. Гурыны Маз.; капаць + -лк- а → капалка ‘машына для капання бульбы’: Капалкі даўно на полі робяць. Прудок Маз.; веець + -лк- а → веелка ‘драўляны шуфлік для ручнога веяння збожжа пасля малацьбы’: Воду вуліваць у лодцы – вуліўка, а веелка, шоб веяць. Любавічы Жытк.; 
-нк- : цягаць + -нк- а → цяганка ‘спосаб ткання, пры якім ніткі выцягваліся наверх, у выніку чаго атрымліваліся розныя ўзоры’: Пралі ў цяганку і палучаліся ружы, рамашкі і лісцікі. Бібікі Маз.; перабіраць + -нк- і → перабіранкі ‘від ткання’: Му пралі самі, лён выдзелывалі, посцілкі ткалі, узорамі іх рознымі рабілі, узор цвятамі перабіранкамі называўся. Каменка Маз.; вязаць + -нк- а → вязанка ‘звязаны ахапак чаго-н.’: Ек бером лён, то уяжэм у ўязанкі по дзве-тры жмені. М. Малешава Жытк. і інш.

Ва ўтварэнні аддзеяслоўных назваў меншай прадуктыўнасцю вызначаюцца наступныя суфіксы:

-ач : драпаць + ач → драпач 1. Барана, дзеянне якой заснавана на выкарыстанні спружыны; спружыноўка. Добра драпачэм поле драпаць. Тураў Жытк.

-чк- : капаць + -чк- а → капачка ‘прылада працы для апрацоўкі зямлі; складаецца з драўлянай ручкі і жалезных зуб’яў’: У мяне така доладна була капачка, картоплю добрэ було падкопваць. Прудок Маз.;

-л- : кропіць + -л- о → кропіло ‘вадкасць для апырсквання’: Далі некого кропіла од жукоў. Бярэжцы Жытк. Обмуе дошч усе кропіло на картоплях. М. Малешава Жытк.;

-шк- : налівацца + -шк- а → налівашка ‘папяроўка, белы наліў (сорт яблыкаў)’ Бярэжцы Жытк.;

-н-: окончыць + -н- ы → окончыны ‘пачастунак будаўнікам хаты ў сувязі з яе заканчэннем’: Окончыны булі, то позно, домоў не пошоў, а прамо на ферму. Сямігосцічы Жытк.; 

-нн-: падорваць + -нн-е → падорванне ‘спосаб выкапвання бульбы, пры якім зямлю з дапамогай плуга пераварочваюць на адзін бок разам з бульбай’: Падорванне лепш, чым лапатай капаць Гурыны Маз.; 

-ар: косіць + -ар → косар ‘касец’: Отправіць хоча косароў на болото. Бярэжцы Жытк. ;

-б: молоціць + -б- а → молоцьба ‘час, пара, калі малоцяць; малацьба’: Ужэ начынаецца молоцьба. Старажоўцы Жытк.;

-ніц-: церці + -ніц- а → церніца ‘прылада, з дапамогай якой церлі лён і каноплі’: Каноплі мялі, церлі церніцай. Акулінка Маз. Церніца складалася з двух кускоў дрэва і двух нажоў, а таксама з дубовага язычка. у левую руку возьмеш жменю і давай. Бібікі Маз.;

-йл-: сукаць + -йл- а → сукайла ‘драўлянае прыстасаванне ў ткацкім станку, з дапамогай якога маталі ніткі’: Сукайла – ета драўлянае кола, у сярэдзіну якога ўбіваўся колышык, а на ім змяшчалася целка, якую круцілі і так наматваліся ніткі. Бібікі Маз. і інш.;

-ух-: квоктаць + -ух- а → квоктуха ‘курыца, якая выседжвае або выводзіць куранят’: Квоктуха з вывадкам па двары всегда ходзіць. Загорыны Маз. Гетакіе хорошіе ціпленяткі, да от квоктухі не отстаюць. Азяраны Жытк.

-чык: даглядаць + -чык → даглядчык ‘асоба, якая займаецца доглядам жывёлы’: Даглядчык за жывёлай глядзіць. Гурыны Маз. 

У колькасных адносінах вышэй пералічаным намінацыям уступаюць лексемы, базай утварэння для якіх выступаюць ад’ектыўныя асновы (словаўтваральная мадэль – А·d), яны служаць назвамі асоб па месцы або відзе дзейнасці, назвамі прадметаў, фізічнага стану чалавека : глаўны + -ік глаўнік ‘плытнік у камандзе сплаўшчыкаў з самымі адказнымі абавязкамі’: У глаўніка лодка с кацерынкою і е коюта своя. Глаўнік седзіць коло хозяйшчыны. Запясочча Жытк.; касы + -як → касяк ‘бакавы брус у дзвярной асадзе’: Не з таго дзерава здзелалі касяк – згніе быстра. Прудок Маз. Побіласа об косяк. Балажэвічы Маз.; круглы + -як → кругляк ‘бервяно, з якога знялі кару’: Кругляк – бервяно без кары. Балажэвічы Маз.; молоды +-ів-о → молодзіво ‘падобная на малако вадкасць, якая выдзяляецца з вымені самак млекакормячых перад ацёлам і некалькі дзён пасля ацёлу; малодзіва’: Як корова оцеліцца, первы ўдой называецца ў нас молодзіво. М. Малешава Жытк.; гнілы + -ец → гнілец ‘хвароба пчаліных лічынак, пры якой яны загніваюць’: Калі лічынкі балеюць гнільцом, у іх паяўляецца слізь. яны могуць загінуць. Хамічкі Маз.; берасцяны + -ок → берасток ‘берасцяны паплавок на рыбалоўнай сетцы’ Пагост Жытк. ; летошні + -ік → летошнік ‘мінулагодняе цяля’ і інш.; накладны + -іч → накладзіч ‘накладная дошка’: У столі дзве дошкі клаліса одна коло другое, а трэйцяя поверху – то накладзіч. М. Малешава Жытк. і інш.

Адзінкавымі выпадкамі прадстаўлены найменні, утвораныя ад асноў лічэбнікаў, якія служаць назвамі прадметаў (словаўтваральная мадэль – Num·d): дзевяць + -тк- а → дзевятка ‘бёрда на дзевяць пасмаў’ Дварэц Жытк. ‘палатно, вытканае на дзевяць пасмаў’ Запясочча Жытк.; дзесяць + -тк- а → дзесятка ‘бёрда ў дзесяць пасмаў’ Дварэц Жытк.; ‘палатно ў дзесяць пасмаў’: У дзесятку і ў осьмачку большынство було полотно Верасніца Жытк.; одзінанцаць + -тк- а → одзінанцатка ‘тонкае палатно ў адзінаццаць пасмаў’: З одзінанцаткі шылі сорочкі. М. Малешава Жытк. 
Разгледжаныя прыклады фіксуюць марфаналагічныя асаблівасці беларускага народнага словаўтварэння. Чаргаванне фанем не мае самастойнага значэння, выкарыстоўваецца толькі як дадатковы сродак фармальнага ўзаемапрыстасавання марфем пры іх аб’яднанні. На марфемным шве ўзнікаюць чаргаванні цвёрдых зычных з мяккімі (балота – балацянка ‘балоцістае месца для выпасу жывёлы’ На балацянку кароў гналі, ну это меса, дзе было балота много. Дразды Маз.; грэбці – грабёнка ‘палка з цвікамі, якой чэшуць лён’ Слабада Маз.; смала – смаліна ‘дрэвы хвойных парод як будаўнічы матэрыял’: Хаты часцей з смаліны дзелалі, ета дзерава смолавае рознае, найперш сасна. І падлогу з яе масцілі. Каменка Маз., горла – горлянка’гліняная пасудзіна з вузкім горлам’: Горлянка ў нас тэ, шчо чай грэюць, і бутля яе называюць Цераблічы Жытк.), заднеязычных з шыпячымі (страха – застрэшок ‘край страхі; застрэшак’: Заткнуў пілу ў застрэшок дай шукае. Азяраны Жытк.; дошка – дошчанка ‘матэрыял для пакрыцця даху’: Поеду я купляць пілену дошчанку. В. Малешава Жытк.; бляха – бляшка ‘тонкі ліст жалеза з загнутымі краямі для сушкі яблыкаў, грыбоў і інш.: На бляшку яблык нарэжаш – і ў печ сушыць. Гурыны Маз; вуха – вушатка ‘кубел з накрыўкай’: Бодня така з вушамі – вушатка з обечком колісь була. Сямурадцы Жытк., зарог – зарожок ‘памянш. да зарог’: Самі зарожэчкі вужыналі серпамі на сено. М..Малешава Жытк.), свісцячых з шыпячымі (бясіцца – бешанство ‘інфекцыйная хвароба, якая паражае цэнтральную нервовую сістэму, вадабоязь’: Худоба балела, як жа. Яшчур быў, клешчом маглі заразіцца. У лесе жывотныя бегалі, так бешанством заражаліся ў лесе ад жывотных лясных. Прудок Маз.; страха – застрэшок ‘край страхі; застрэшак’: Заткнуў пілу ў застрэшок дай шукае Азяраны Жытк. і інш.). Унутры каранёвых марфем назіраецца чаргаванне галосных у залежнасці ад націску (печ – пячнік ‘майстар, які робіць і рамантуе печы. Пячнік печ рабіў, дранкамі аббіваў і штукатурыў. Мелам потом. Каменка Маз.; жалеза – жалязняк ‘рыдлёўка’: А я ўскапала свой гарод жалязняком. Іванкаўшчына Маз. і інш.), чаргаванне галосных з нулём гука (шыць – швейка ‘спецыяліст па шыццю адзення’ Яна швейкай у нас була, адзежу шыла. Слабада Маз.; макацёр – макотрык ‘памянш. да макацёр гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху, у якой звычайна труць мак, ільняное, канаплянае семя і пад., захоўваюць прадукты’: Макацёр з смятанай у лёх паставілі, бо там холадна было. Бібікі Маз.; жаць – жніва ‘пара ўборкі збожжа; жніво’ Косовіца настала, да хутко настануць жніва. Запясочча Жытк. У самое жніво вона родзіласа. Верасніца Жытк. і інш.).
Нулявая суфіксацыя набліжаецца да звычайнай суфіксацыі і можа быць прызнана яе разнавіднасцю. Гэта спосаб утварэння слоў з дапамогай нулявога суфікса, г. зн. матэрыяльна не выражанага. “Яго вылучэнне грунтуецца на тым, што матывавальная аснова ўзнікшага вытворнага, як правіла, мела ў сваім складзе матэрыяльна выражаны суфікс, які адкідваецца ў працэсе словаўтварэння” [2, c. 96]. Для данага спосабу ўтварэння ў лінгвістыцы яшчэ існуе назва бязафіксны, але яе “нельга прызнаць дакладнай, бо існуе толькі нулявы суфікс, а не нулявы афікс наогул” [4, с. 16]. У якасці нульсуфіксальных утварэнняў выступаюць дэвербатывы зрубіць – зруб ‘збудаванне з чатырохвугольных вянкоў бярвення’: Мой дзед гэтага зруба рабіў. Слабада Маз.; загородзіць – загородзь ‘загарадзь’: Браліся за загородзь, бо гразі богато, не пройці. М. Малешава Жытк.; ухваціць – ухват ‘тое, што вілкі’: У вуглу ухваты стаялі, чыгуны выцягваць. Палка дзеравянная, а на канцы як два рагі жалезныя. Чапляеш так той чыгун рагамі і цягнеш з печы. Дразды Маз.; завезацца – завезь ‘ніжняя полая частка песціка ў кветцы, якая пасля апылення ператвараецца ў плод; завязь’: Попоўзлі гуркі мое, цвітуць, а заўезі нема. Хачэнь Жытк.; заломваць – залом ‘загіб, звужэнне стога пры яго вяршэнні.’ М.Малешава Жытк.; надзяляць – надзел ‘зямельны ўчастак, які выдаваўся дадаткова для пасадкі сельскагаспадарчых культур’: Мала табе гарода, бяры яшчэ надзел. Гурыны Маз. і інш. Найменні аб’яднаны словаўтваральнай мадэллю V·d, удзельнічаюць у намінацыі назваў прадметаў – утваральнікаў дзеяння, назваў працэсаў, дзеянняў. Пры нулявой суфіксацыі, як бачым, таксама адбываюцца фанетычныя працэсы, якія змяняюць характар канцовай зычнай фанемы (у прыватнасці, на стыку марфем узнікаюць чаргаванні цвёрдых зычных з мяккімі), адлюстроўваюць спецыфіку акцэнталагічных змен у працэсе словаўтварэння і інш.

У асобны разрад нульсуфіксальных намінацый некаторыя даследчыкі ўключаюць адпрыметнікавыя ўтварэнні ад’ектыўнага скланення, да якіх адносяцца найменні тыпу портной ‘спецыяліст па шыцці адзення’: Адзежу яўрэі шылі, мосцеровітыя былі, іх портнымі звалі. Гурыны Маз.; задняя ‘частка хаты, сукупнасць службовых памяшканняў’: Задняя хата ета возле дзверы і там, дзе стол стаіць, і дзе ходзяць усе. Гурыны Маз.; пярэдняя ‘частка хаты, дзе размяшчалася зала, спальн: Пярэдняя всегда чыстая, прыбраная. Гурыны Маз. Як адзначае Л.М. Шакун, “субстантывацыя характарызуецца тым, што набліжаецца да марфалагічнага спосабу словаўтварэння: утвораныя такім шляхам назоўнікі даволі выразна матывуюцца і фармальна і семантычна адпаведнымі прыметнікамі і дзеепрыметнікамі. Выяўляецца і своеасаблівы дэрывацыйны сродак, які спрыяе афармленню гэтых прыметнікаў і дзеепрыметнікаў як назоўнікаў, – ператварэнне іх парадыгмы” [2, с. 93]. Мы ж выказваемся ў карысць марфолага-сінтаксічнага спосабу, паколькі лічым, што вышэй названыя тэрміны ўтварыліся шляхам субстантывацыі (пераходу прыметнікаў у назоўнікі). Так, найменні задняя, пярэдняя пры пераходзе з адной часціны мовы ў другую змянілі сваё значэнне, паколькі сталі абазначаць канкрэтныя прадметы, а не іх прыметы, у сказе гэтыя моўныя адзінкі выконваюць ролю дзейніка або дапаўнення.

Прэфіксацыя – найбольш просты спосаб словаўтварэння: прэфікс далучаецца да поўнага, аформленага слова, і таму вытворныя найменні належаць да той жа часціны мовы, што і ўтваральныя. Колькасць адзінак прэфіксальнага ўтварэння сярод народнагаспадарчых назваў нязначная. Пры дапамозе прэфіксаў часцей за ўсё ўтвараюцца назоўнікі (пад- + пол → падпол ‘тое, што подпал’: Пограба такога дзелаюць пад полом, падполам называецца, і туды засыпаюць бульбу і другое засыпаюць. Каменка Маз.; за- + шчыт → зашчыт ‘шчыт у страсе’: Просуньцеся к зашчыту, там просторней й холодней спаць. Пагост Жытк.; пад- + санкі → падсанкі ‘сані для перавозкі доўгага бярвення; складаліся з двух саней, звязаных паміж сабой вяроўкамі, якія распускаліся або звязваліся ў залежнасці ад даўжыні бярвення’: Мой дзед броўна зімой на падсанках вазіў. Гурыны Маз.; паў- + мозг → паўмозг ‘хвароба жывёл, якая суправаджаецца галаўнымі болямі’: Мая кароўка аднойчы паўмозгам захварэла. Акулінка Маз.) і дзеясловы (о + кінуць → окінуць ‘абкідаць сеткай’: Давайце окіном ешчэ раз того вірка. Дварэц Жытк.; ву- + вораць → вувораць ‘выараць’: Вуворуць картоплі наліхо, воны, ек мост, лежаць, а ноччу іней сцее і воны, ек порохоўкі, пороб’яцца. Дварэц Жытк.; ву- + полоць → вуполоць ‘выпалаць’: Буракі вуполола. Запясочча Жытк.; ву- + спець → вуспець ‘выспець, даспець’: Вуспее буяшнік да буяхі розлетаюцца. Любавічы Жытк.; ву- + склобіць → вусклобіць ‘выстругаць скобляй’ Запясочча Жытк. і інш.). Утвораныя найменні выступаюць назвамі частак цэлага прадмета, назвамі народнагаспадарчых прадметаў, працэсаў, деянняў, стану (словаўтваральныя мадэлі – d·S, d·V).

Нешматлікай колькасцю прадстаўлена і камбінаваная афіксацыя (прэфіксальна-суфіксальны, прэфіксальна-нульсуфіксальны і суфіксальна-постфіксальны спосабы).

Пры прэфіксальна-суфіксальным словаўтварэнні выкарыстоўваюцца адначасова прыстаўка і суфікс (конфікс). Прыстаўкі і суфіксы тут незалежнага словаўтваральнага значэння не маюць. Яны “падмацоўваюць” словаўтваральныя магчымасці адзін другога” [2, с. 33]. Адрозніваюцца два віды кофікснага ўтварэння дыялектных назваў.

Па-першае, найменні ўтвараюцца ад спалучэння назоўніка і прыназоўніка з выкарыстаннем суфіксаў: за +комін+-к-і → закаменкі ‘месца за комінам на печы’: На закаменкі дзежку з цестам постаў, хай подыходзіць. Пагост Жытк; за+печ+-ак → запечак ‘месца паміж сцяной і печчу, на якім можна спаць’: Ты сядзі там у запечку, ды маўчы Злодзін. Зімась на запечку цёпла паляжаць, косці пагрэць. Загорыны Маз.; за+ страха+ -ок → застрэшок ‘край страхі; застрэшак’: Заткнуў пілу ў застрэшок дай шукае. Азярыны Жытк.; пад- +печ +j-а → падпечча ‘месца пад печчу, куды кладуць дровы’: У мяне падпечча за рошоткай во етай. Гурыны Маз.; на- +лоб +-нік → налобнік ‘папярэчка ў аброці на лбе ў каня’: Налобнік е, така пасочка ў вуздзечцы. Старажоўцы Жытк; на-+очы+-нік-і → наочнікі ‘навочнікі’: Коню зробілі наочнікі, шоб не пужаўся. Верасніца Жытк.; пры+печ+-ак → прыпечак ‘месца перад чалеснікамі печы’: Прыпечак гразны заўсёды. Бібікі Маз. Прыпечак ето там, дзе ўжо чыгуны ставілі. Козенкі Маз.; на- + муса +-нік → намуснік ‘папярэчка ў аброці, што накладаецца на нос каню’: Запясочча Жытк.; за-+печ+-ак → запечак ‘невялікі ўслон’: Раней станеш на запечак і лезеш на печ, а цяпер запечкаў не робяць. Запясочнае Маз.; на-+стол+нік → настольнік ‘кавалак тканіны спецыяльнага вырабу, якім засцілаюць стол; абрус’: Настольнікі і зараз е ў хаце – прыкрываць стол, каб не выгразнялі. Гурыны Маз.; Посуд нідзе не хранілі, на стале кідалі. І настольнікам яго накрывалі, які самі ткалі. Каменка Маз. і інш. Адсубстантыўныя дэрываты служаць для намінацыі прадметаў, якія знаходзяцца над тым, на тым, за тым, пад тым, што названа ўтваральным словам (словаўтваральная мадэль – d·S·d). 

Па-другое, пры словаўтварэнні прыстаўка і суфікс далучаюцца да ўтваральнай асновы дзеяслова: на-+каваць +-льн-я → накавальня ‘цяжкая металічная апора асобай формы для ручной коўкі металу’: Накавальні былі вялікія, цяжкія. Акулінка Маз.; за-+касіць+-ок → закосок ‘клінок нявыкашанай травы на сенажаці’: Закоскі ў кустах не выкошвалі. Дварэц Жытк.; за+сеяць+-ўк-і → засеўкі ‘пачатак сяўбы’: На засеўкі ек сеюць, то беруць яйца з собою. Дварэц Жытк. Ек засеўкі – будуць топіць, варыць, а до коміна вяжуць хмель да сухімі зернетамі посыпаюць. Верасніца Жытк.; воб-+мяшаць +-к-а → вобмешка ‘абмешка, мучная запраўка корму скаціне’: У вобмешцы аж шыпіць, ек увольеш воды. М.Малешава Жытк. і інш.; а таксама асновы назоўніка: за-+край+-ек → закраек ‘край сенажаці; закраіна’: Косіў трактар, а мы косамі вубівалі закрайкі. Тураў Жытк.; за-+сторона +-ок → засторонок ‘частка гумна, куды складвалася намалочанае зерне’: Намалоцяць, намалоцяць і ў засторонок зерне кідаюць. Гуры Маз.; пад-+нёба +-енн-е паднябенне ‘верхняя частка ўнутры печы’: Паўкругам зроблена паднябенне. Бібікі Маз. Паднябенне находзіцца ўверсе печы. Козенкі Маз.; за-+ложка +-нік → заложнік ‘палічка з дзіркамі для ложак’ Пагост Жытк.; пры-+мур+-ак → прымурак ‘дошка, пры дапамозе якой залазілі на печ’: Прымурак ля печы стаіць. Слабада Маз.; пры-+скрыня+-ак → прыскрынак ‘прымацаваныя да сцяны шуфляды, у якія складваліся дробныя рэчы’: У прыскрынак лажылі ўсялякія дробязі. Бібікі Маз.; о-+зад+-к-і → озадкі ‘няякаснае дробнае зерне’: Побітэ, порчане зерно, то і е озадкі. Верасніца Жытк.; о- + зіма +-ін-а → озіміна ‘азімае збожжа’: Озіміну ужэ посеялі. Старажоўцы Жытк. і інш. Вытворныя лексемы прадстаўлены мадэлямі d·V·d, d·S·d, служаць найменнямі працэсаў, дзеянняў, прадметаў, прасторавых назваў. 
Як нульсуфіксальны спосаб з’яўляецца разнавіднасцю суфіксацыі, так і прэфіксальна-нульсуфіксальны спосаб з’яўляецца разнавіднасцю прэфіксальна-суфіксальнага спосабу або блізкім да яго: не-+касіць → некось ‘участак сенакосу, непрыдатны для касьбы’: На градах то покосілі, аў логах некось, вода стояла. Пагост Жытк.; на-+есці → наедзь ‘жалвакі ў сале пад сківіцамі ў свіней’: Сало з наедзямі бу квасолькі ў ім. Запясочча Жытк.; не- + цяліцца → нецель ‘цялушка, якая яшчэ ніводнага разу не цялілася’: У нас карову, якая шчэ не цялілася, называюць нецель. Козенкі Маз. Там у мяне яшчо нецель. Вялікі Бокаў Маз. Даныя моўныя адзінкі ў гаворках ўтвараюцца ад дзеяслоўных асноў, выступаюць намінантамі жывёл, прадметаў, рэпрэзентаваны словаўтваральнай мадэллю d·V·d. 
Нязначнай колькасцю ў лексіцы Мазырска-Прыпяцкага Палесся прадстаўлены дзеяслоўныя намінацыі, утвораныя ад асновы назоўнікаў і дзеясловаў суфіксальна-постфіксальным (нерэст +і(ц) -ца → нерэсціцца ‘нераставаць’: Лінкоў не побачыш, ек нерэсцяцца. Верасніца Жытк.; бёрда +-і(ц) +-ца → бердзіцца ‘1. Ламацца (пра бёрда): Як ччэш, то тросцінкі ломяцца, то, кажуць, бердо бердзіцца. Сямурадцы Жытк. 2. Рабіцца рэдкім (пра палатно)’: Рубцэ, бач, на полотне, бердзіцца. Пагост Жытк.), постфіксальным (колоць +-ца → колоцца ‘біцца рагамі’: Як первы раз вугоняюць на пашу, то корову бунтуюцца да колюцца. Хачэнь, Жытк.; зародзіць +-ца → зародзіцца ‘уродзіцца’: Когды не зрожай, то не зародзіцца. Хільчыцы Жытк.; завезаць+-ца → завезацца ‘утварыцца, узнікнуць, завязацца (пра плод)’: Ек заўяжацца гарбузка, то вусына лобузніку ў гарбузах е. Буразі Жытк.; красоваць+-ца → красовацца ‘цвісці (пра злакавыя расліны)’: Ужэ пшэніца красуецца. Запясочча Жытк.),       прэфіксальна-суфіксальна-постфіксальным (о-+каза +і(ц)+-ца → окозіцца ‘аказіцца (пра казу)’: Окозілася коза да й двое нежывых козляток. Старажоўцы Жытк.; за- + жаба +-еры-(-ц-)+    -ца → зажаберыцца ‘пакрыцца цінай’: Вода коло берага зялёная, зажаберылася. Пагост Жытк.) і прэфіксальна-постфіксальным (за- + дротоваць +-ца → задротовацца ‘параніцца падковамі пры бегу’: Задротоваўся мой конь. Запясочча Жытк.) спосабамі (cловаўтваральныя мадэлі адпаведна –S·d·d, V·d, d·S·d·d, d·V·d). 

Складанне (інакш – кампазіцыя) асноў і слоў адрозніваецца ад афіксацыі тым, што пры афіксацыі выкарыстоўваецца толькі адзін кампанент з самастойным сэнсавым значэннем, другія ж кампаненты – афіксы выконваюць службовую ролю, а пры складанні аб’ядноўваюцца ў адну лексічную адзінку дзве або больш асноў паўназначных слоў паўназначных ці асобныя словы цалкам [2, c. 97]. У залежнасці ад таго, што аб’ядноўваецца ў цэласную лексічную адзінку – асновы ці цалкам словы, складанне падзяляецца на асноваскладанне і словаскладанне.

Утварэнне народнагаспадарчых назваў шляхам асноваскладання суправаджаецца суфіксацыяй апорнай асновы. Словаўтваральныя тыпы “аснова назоўніка + злучальны элемент + аснова апорнага дзеяслова + суфікс” аб’яднаны значэннем прадметнасці, характарызуюцца падпарадкавальнымі адносінамі паміж кампанентамі і наяўнасцю наступных словаўтваральных фармантаў:

-йк-: масла біць + -йк- -а → маслабойка ‘прыстасаванне для збівання жывёльнага масла’: Маслабойка – ето дзежачка дзерав’яная, вузенькая і палачка, на ёй хрэсцік дзелалі ўнізу, білі малако, пакуль камочак масла не выб’еш. Каменка Маз.;

-йн-: воск біць + -йн- я → воскобойня ‘прылада і майстэрня для выціскання воску’ Запясочча Жытк.;

-к-: мёд гнаць +-к- а → медагонка ‘спецыяльная бочка для выкачвання мёду з рамак’: У нас была свая медагонка: бальшая такая, з ручкай, што круціла ўнутраны бок рамкі з мёдам. Бібікі Маз. Медагонкай качаюць мёд з вулляў у бочкі с помашчу ручкі. Хамічкі Маз.; мёд качаць + -к- а → медакачка ‘тое, што медагонка’: Була такая машынка – медакачка. Ето такі цэбер дзерав’яны. Там устаўлены прэнт жалезны, устаўлялі рамкі. Круцяць за ручку. Там мёд выкачвалі. Каменка Маз. Словаўтваральная мадэль – S·f ·V·d.

Сустракаюцца словаўтваральныя тыпы “аснова займенніка + злучальны элемент + аснова апорнага дзеяслова + суфікс”: сам прасці + -к-а → самапрадка ‘драўляны ткацкі станок’: Самапрадка е, така габляваная, харошая. Козенкі Маз. Пралі кудзелю самапрадкай. Акулінка Маз.; “аснова лічэбніка + злучальны элемент + аснова апорнага дзеяслова + суфікс”: первы цяліцца + -к- а → первацёлка ‘першае цяля, якое нарадзіла карова': Первацёлка – гэта цёлка, якую карова нарадзіла ў першы раз. Акулінка Маз. і інш. Па словаўтваральных мадэлях Prоn·f ·V·d, Num·f·V·d утвараюцца назвы жывёл па пэўнай прымеце, назвы прадметаў. 

Да складана-нульсуфіксальных назоўнікаў можна аднесці народнагаспадарчыя лексемы, утвораныя шляхам асноваскладання і нулявой суфіксацыі. Даны тып кампазітаў характарызуецца падпарадкавальнымі адносінамі паміж кампанентамі. Ва ўтварэнні іх удзельнічаюць наступныя апорныя словаўтваральныя элементы:

-вод: пчала вадзіць → пчалавод ‘тое, што бортнік’: Дымарам пчаляр пчол выганяе з вулля. Прудок Маз.;

-вал: сена валіць → сенавал ‘навес, пад якім захоўвалі сена’: Сенавал рабілся на гародзе. Бібікі Маз.;

-цёр: мак церці → макацёр ‘гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху, у якой труць мак, ільняное, канаплянае семя і пад.; захоўваюць прадукты’: Макацёр яшчэ ўчора быў поўны, а сёння няма і паловы. Пагост Жытк. і інш. Словаўтваральная мадэль N·f·V·d аб’ядноўвае намінацыі, якія называюць асоб па роду заняткаў, лексемы з прадметным значэннем.

Адзінкавымі выпадкамі прадстаўлены дэфіснааформленыя намінацыі – складаныя прыметнікі са значэннем якасці: красны і рабы красна-рабы ‘масць жывёлы – сукупнасць чырвонага і белага колераў’; чорны і рабы → чорна-рабы ‘масць жывёлы – сукупнасць чорнага і белага колераў’: Коні шчэ бываюць у яблыках, рабыя, чорна-рабыя, красна-рабыя. Гурыны Маз. Словаўтваральная мадэль – А·f·А.

Марфему паў- збліжае з каранёвай тое, што яе значэнне суадносіцца са значэннем адпаведных каранёў у словах палова, палавіна. Таму лінгвісты і разглядаюць яе як прэфікс, а ўтвораныя намінацыі – як простыя. Афіксоід у складзе такіх слоў мы разглядаем як раўназначны кораню кампанент складанага слова. У народнагаспадарчай лексіцы данаму афіксоіду адпавядае кампанент кампазіта палу-: палу- + міска +    -ак → палумісак ‘неглыбокая міска’: Налі, дзетка, баршчу вон у палумісак, вам і хопіць на дваіх. Запясочча Жытк.; палу - + стакан + -нік → палустаканнік ‘чарка’: Ціпер палустаканнікамі тожа п’юць, але іх больш, чым колісь. М.Малешава Жытк. 

Як бачым, складанне не з’яўляецца прадуктыўным сродкам утварэння дыялектнай лексікі Мазырска-Прыпяцкага Палесся.

Не вызначаецца высокай прадуктыўнасцю ў гаворках і сінтаксічны спосаб, пры якім новыя назвы ўзнікаюць шляхам спалучэння слоў. Трэба сказаць, што дыялектныя назвы такога тыпу прадстаўлены толькі двухкампанентнымі намінацыямі тыпу чырвоны вугал ‘кут у хаце, у якім вісяць іконы’: Месці хату трэба ад чырвонага вугла, ад ікон. Бібікі Маз.; насыпна бочка ‘бочка для сыпкіх рэчываў’: Насыпные бочкі робілі з осіны на зерно, на сем’е, на муку, на жолудзь. М.Малешава Жытк.; меншая хата ‘тое, што кухня’; большая хата ‘тое, што зал’: Була большая хата і меншая. У меншай хаце гутавалі, кухня такая. У большай ложкі стаялі, там і аддыхалі. Каменка Маз. Частка комплексных намінацый актыўна выкарыстоўваецца ў ткацкай (абдзіркавае палатно ‘грубая тканіна, тоўстая і суровая’: А з абдзіркавага палатна штаны мушчынам шылі. Каменка Маз.; бялізныя палотны ‘палатно, якое выкарыстоўвалася для шыцця бялізны’. Ну і для бялізны бялізныя палотны е. Бібікі Маз.; кужэльнае палатно ‘самае якаснае палатно, якое ішло на верхняе адзенне’: Палатно кужэльнае, самае тонкае, на верхняе адзенне. Бібікі Маз.’) і пчалярскай (домікавы вулей ‘невялікі домік з дошак з адтулінай для пчол’; калодачны вулей ‘вулей, сабраны з вялікай драўлянай калоды, выдзеўбанай знутры, з адтулінай для пчол’: У майго бацькі і домікавыя вуллі былі, і калодачныя. Гурыны Маз.; ліповы мёд ‘мёд светлага колеру, сабраны з ліпы’: Ліповій – ето самы лекарственны. Гурыны Маз.; верасовы [верасковы] мёд ‘цёмнага колеру мёд, сабраны з верасу’: Верасовы мёд неважны. Ён густы і цёмны. Хамічкі Маз. А верасковы мёд прыемна пахне. Бібікі Маз.; асенні мёд ‘мёд, які збіраўся пчоламі з позніх траў’: Е верасовы мёд, ліповы і вже асенні. Бібікі Маз.; гречішны [грэчнёвы, грэцкі] мёд ‘мёд, які збіраецца падчас цвіцення грэчкі’: Гречішны ето самы корічневій. Гурыны Маз. Грэчнёвы – то средь лета збіраецца. Бібікі Маз. Можа грэцкі мёд быць, і ліпавы, і верас. Прудок Прудок Маз.; цветочны мёд ‘мёд, які збіраецца пчоламі з розных кветак’: Е м’ёд ліповій, цветочны, грaчішны. Гурыны Маз.; салаабразны мёд ‘густы, белага колеру мёд’: За ўсе сорак гадоў толькі адзін раз у нас быў салаабразны мёд. Бібікі Маз.; чебрецовы мёд ‘разнавіднасць мёду, які меў цёмны колер’: Прудок Маз.; майскі мёд ‘мёд, сабраны ў маі. І смашны, калі сабіралі ў маі, той мёд’. Гурыны Маз. Майскі мёд сабіраюць з маліны, крушыны. Ён самы салодкі і самы лепшы. Хамічкі Маз.; рапсавы мёд ‘мёд, сабраны з рапсу’: Рапсавы мёд, не такі карысны, як ліпавы. Бібікі Маз.; лугавы мёд ‘мёд, сабраны з розных відаў траў, пераважна лугавых’: Вельмі смашны і лугавы мёд. Бібікі Маз.; вясенні мёд ‘мёд, сабраны вясной’: Вясенні мёд – самы салодкі і лучшы. В.Зімовішча Маз.; рабочая пчала ‘пчала, якая займаецца зборам мёду’: Рабочая пчала можа праляцець у адзін бок пачці тры кіламетры. Бібікі Маз.; каўказскія пчолы ‘від пчол’: У каўказскіх пчол самы вялікі хабаток. Хамічкі Маз.; чорныя пчолы ‘від пчол’: Пчолы чорныя самыя дзікія і ядавітыя. Хамічкі Маз.) лексіцы. Структурна-граматычная мадэль данага тыпу словазлучэнняў – А + S. Від сінтаксічнай сувязі паміж ядзернымі і залежнымі кампанентамі вышэй пералічаных намінацый – дапасаванне, кампаненты элементаў уступаюць у атрыбутыўныя адносіны. Адзінкавымі выпадкамі прадстаўлены спалучэнні тыпу у яблыках (структурна-граматычная мадэль – прыназ. + Н. у М. скл.). Двухкампанентныя спалучэнні слоў з назоўнікам у якасці ядзернага кампанента найбольш поўна адпавядаюць патрабаванням аптымальнай даўжыні дыялектнай назвы і сэнсавай кампактнасці выказвання.

Пры лексіка-семантычным спосабе ўтварэння назваў народнагаспадарчай лексікі Мазырска-Прыпяцкага Палесся дыялектная адзінка набывае новае лексічнае значэнне, адрознае ад значэння ў агульўжывальнай лексіцы. Вучоныя адзначаюць, што даны спосаб быў адным з першых словаўтваральных прыёмаў стварэння дыялектных назваў на яе базе. Гэта звязана, мабыць, не ў апошнюю чаргу з тымі характэрнымі рысамі, якімі валодаюць утвораныя з дапамогай гэтага спосабу адзінкі намінацыі.Да іх ліку можна аднесці сцісласць назвы, цесную сувязь яе з роднай мовай, лёгкасць запамінання. Прааналізаваны фактычны матэрыял мовы гаворак дазваляе зрабіць вывад, што большасць дыялектных назваў узнікла на аснове метафарызацыі ў выніку асацыяцыі па вонкавай форме, па знешнім выглядзе, па размяшчэнні, па прызначэнні або функцыі, якую яны выконваюць, па функцыі і размяшчэнні, па функцыі або прызначэнні і вонкавай форме. па дзеянні, якое выконвае прадмет: жыла ‘стрыжань ракі, асноўны напрамак цячэння’: На Случы сама жыла не замерзае. Верасніца Жытк. Рэка свою жылу знае. по своей жыле цячэ. Буразі Жытк.; коза ‘крыжавінка, якой прыціскаюць салому на вільчыку.’ Пагост Жытк.; вус ‘зарэзка ў бервяне’ Пагост Жытк.; гара ‘памяшканне, прастора паміж столлю і дахам у будынку; гарышча’ Чаго ты на гору палез Бібікі Маз. Злазіць на гору. Слабада Маз.; малако ‘будаўнічы раствор, які застаецца пасля працэджвання гліны’: Хату пасля таго як штукатурылі, шчэ малаком абмазвалі. Бібікі Маз.; палец ‘выступ у бервяне, які заходзіць у праём вушака’: Брэўно шчэсают, штоб пальцы заходзілі ў пазы. Балажэвічы Маз.; дорога ‘палавік’: З рэмехі мешкі, под ногі дорогі роб’яць. Запясочча Жытк.; голова ‘верхняя частка ў вуллі’: У голове у колодзі мёд. Верасніца Жытк.; украінка ‘від пчол’: Украінка – не сільна ядавітая пчала. Хамічкі Маз.; падручнік ‘частка воза, да якога прымацоўваліся ручкі’: Да падручнікаў ручкі мацавалі. Акулінка Маз.; ручка ‘частка воза, якая ўяўляе сабой сабой невялікае круглае палена, да якога да якога прымацоўваліся драбіны’: Ручкі самі рабілі. Акулінка Маз.; баран ‘двухручны рубанак для габлявання дошак’: А там баранам зраўняў. Слабада Маз.; двойнік ‘вялікае бёрда ў 12 пасмаў’: У нас не було берда шаснанцаткі, а буў двойнік. М. Мелешава Жытк.; лапа ‘шавецкая прылада для падбівання ботаў’: Запясочча Жытк.; дзед ‘трама, брус, брус пад бэлькамі столі’: Упоперак балак дзед, шоб не було до пары. Запясочча Жытк.; краса ‘пылок у жыце, пшаніцы’: Як жыто закрасуець, краса вусыпаецца. Хачэнь Жытк. і інш.

Утварэнне народнагаспадарчай лексікі Мазырска-Прыпяцкага Палесся у цэлым падпарадкоўваецца ўсім словаўтваральным спосабам і мадэлям літаратурнай мовы. У складзе гэтай лексікі вызначаюцца намінацыі з адметнымі, уласцівымі толькі дыялектнай мове словаўтваральнымі афіксамі. Найбольш прадуктыўным выступае марфалагічны спосаб утварэння. Нязначнай колькасцю прадстаўлены двухкампанентныя комплексныя назвы – простыя словазлучэнні з назоўнікам у якасці галоўнага кампанента і лексемы, утвораныя марфолага-сінтаксічным спосабам. Дэрывацыйны аналіз дазваляе сцвярджаць і аб прадуктыўнасці лексіка-семантычнага спосабу ўтварэння дыялектных назваў.  
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